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Исторгнутые из своего контекста и вставленные в ряд выдержек мора
лизирующего характера, возглавляемых текстом из священного писания, 
сентенции позднеантичных любовных романов служили назидательным 
целям византийских мелисс. Этому способствовало и аллегорическое 
истолкование романов: в понимании Филиппа Философа Хариклея из 
влюбленной девушки обращается в символ души и разума. Такого рода 
цитация была у византийцев явлением того же порядка, что и просто
душный перенос мотивов и сюжетных ходов из повестей о любовных стра
стотерпцах в благочестивые жития святых.12 Древнерусский читатель 
«Пчелы», переведенной не позже 1220-х годов, усваивал, сам того не ведая, 
несколько афоризмов из романов, которые полностью появились на рус
ском языке лишь лет пятьсот-семьсот спустя: роман Гелиодора в 1769— 
1779 г., а Ахилла Татия в 1925 г. 
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